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St. Dominic-Santo Domingo 

Fifth Sunday in Ordinary Time/February 7, 2010  

Office Hours:  
Mon ð Wed.: 8:30 a.m. - 12:noon & 1 - 4:30 p.m. 

Thurs: 8:30 a.m. - 12 noon & 1 - 7 p.m. 
Closed Friday 
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Contact Us: 

St. Dominic Parish 
3053 W. 29th Ave. 

Denver, CO 80211-3701 
 Office: (303) 455-3613 

Fax (303) 455-3087 
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St. Dominic Parish Denver, CO 

Parish Staff/Personal Parroquial 
 
Fr. Clinton P. Honkomp, O.P., Pastor #*26 
Deacon Pablo Salas, Parish Educator  #*27 
Adeline Perea, Receptionist/Secretary #*21 
Gerard DiMartini, Dir.of Music & Liturgy  #*31 
Doug Edgar, Maintenance    
Sister Janice Steiger, Pastoral Care  #*23 
Marcela Peréz, Business/Finance Manager   #*24 
Andrea Mérida, Dir. Of Spanish Choir 303 -550-0677 
Gloria Raigoza, Parish Nurse     303-629-2325 
Lewayne Roe, Parish Archivist   
Julie Crespin & Mary Alice Bramming, Stewardship  
Elva Bennett, Family Prayer Chain    303-964-0946 
 

Pastoral Council  
Sr. Kathleen Andrews, O.P. 
Linda McKinzie  
Catherine Hanisits 
Frank Giuliano  
Donna Applehans 
Maryann Ceballos 
Gaby Sosa 

Finance Council  
Nancy Knapschafer, Chair 
Robert Haberkorn, Past Chair 
Sr. Peggy Martin, O.P. 
Phil Vigil  
Helen Fox 
Nicole Hemmer  
Marilyn Quinn  
 

Mass Schedule/Horario De Misas: 
 
Weekdays: Monday -Friday: 7:45 am, Chapel 

2901 Grove St (English) 
Weekend : Sat. 4:00 pm. Sunday: 7:30 & 9:30 am 

(English); 11:00 am at St. Patrickõs 
Oratory at 33rd & Pecos 

Holy Days of Obligation : 7 am. & 7 pm, 
bilingual (Church)  

Misa Diaria Lunes-Viernes:7:45 am, en la 
Capilla ,  2901 Grove St (Inglés) 

Fin de Semana/Domingo: 11:30 am (Español) 
Días Santos de Obligación : 7 am & 7 pm, 

bilingües (Iglesia) 

Sacraments/Sacramentos: 
 
Baptism/Bautismo:  

Baptismal preparation classes are required. 
Call the office for preparation and baptism 
dates. Clases de preparación bautismal 
requeridas. Llamar a la oficina para fechas de 
clase y bautismo. 

 
RCIAñRICA:  

Rite of Christian Initiation for Adults. 
Registration is required. Registración para este 
programa es requerida.  

 
Reconciliation/Reconciliación:  

Saturdays: 4:00-4:45 p.m. or by appointment. 
Sábados: 4:00-4:45 p.m. o por cita. 

 
Anointing of the Sick/Unción de los Enfermos:  

Communal (to be announced) or private upon 
request. Comunal (previamente anunciada) o 
por cita. 

 
Matrimony/Matrimonio:  

Preparation is to begin at least eight to twelve 
months prior to the wedding date. 
Preparación debe comenzar de ocho a doce 
meses antes de la fecha de la boda.  

 
New in the parish?/Nuevo en la parroquia? To 

register in the Parish, pick up a registration 
form in the Church or in the office. Para 
registrarse recojan una forma en la Iglesia.  

 
Adoration of the Blessed Sacrament: Each 

Thursday from 7:30 A.M. until 7:00 P.M. at St. 
Patrickõs Oratory at 3325 Pecos. 

 
Bulletin Notices: All items for the bulletin must 

reach the pastor or parish secretary by 
Monday morning. All items for weekend 
announcements at Church must be placed in 
the bulletin also. Requests to speak at the 
weekend Mass must be okayed by the Pastor. 
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St. Dominic Parish Denver, CO 

Dear Friends, 

In todayôs readings, both Isaiah and Peter hear the 

call of God and feel themselves unworthy. But, reas-

sured by the Lord, both answered and followed. Do 

we hear the Lord asking, ñWhom shall I send?ò Are 

we prepared to answer, ñHere we are Lord. Send us!ò 

How do you finish the statement: ñBesides attending 

Eucharist on Sunday at St. Dominic Parish, I support 

my family of faith byé ñ ? Every time I meet with 

new members of the parish I stress the fact that St. 

Dominic Parish isnôt just a community that gathers 

on the weekend for Eucharist. No, we also clock over 

1200 volunteer hours each month. How do you ex-

tend yourself to be Eucharist for others in the Parish? 

Some pray for the needs of our family; others serve 

on committees and councils; some sing, others pro-

claim the Word of God, some extend a hand in wel-

come at the Sunday Eucharist. Some plant flowers, 

others shovel snow. And the list goes on and oné 

When you see a need in our Church how do you re-

spond? ñWhy doesnôt Fr. Clint or one of the staff 

tend to this,ò or ñHere I am Lord. Send me!ò 

The Season of Lent begins next week (Whewh!) with 

Ash Wednesday on February 17th. Even though Ash 

Wednesday is not a holy day of obligation, plan now 

to attend one of the Ash Wednesday Services here at 

St. Dominic. The dayôs schedule will be: 7:30 a.m. 

English Mass; 12:noon English Liturgy of the Word; 

6:00 p.m. Bilingual Liturgy of the Word; 7:30 p.m. 

Spanish Mass. Ashes will be distributed at all of the 

Services. 

ñDo you wish your prayer to fly toward God? Give it 

two wings: fasting and almsgiving.ò ~ Saint 

Augustine. Lentôs discipline encourages all to em-

brace fasting, almsgiving and prayer in an extraordi-

nary way. Be sure to check out the ñFasting Rulesò 

as suggested by the Church in another place in this 

bulletin. 

May God bless us as we approach the Season of 

Lent. 

 

With Pastoral Affection, 

Fr. Clint, O.P. 

Queridos Amigos, 
 
 En las lecturas de hoy, tanto Isaías como Pedro escucharon 

la llamada de Dios y se sintieron  indignos. Pero, tranquili-

zado por el Señor, ambos respondieron y obedecieron. 

¿Escuchamos al Señor preguntar: "¿A quién enviaré?" 

¿Estamos preparados para responder, "Aquí estamos, Señor. 

Envíanos! " 

 

¿Cómo acabaría usted la frase: "Además de asistir a la Eu-

caristía el domingo en la Parroquia de Santo Domingo, yo 

apoyo a mi familia de la fe ..."? Cada vez que me reúno con 

los nuevos miembros de la parroquia subrayo el hecho de 

que la parroquia de Santo Domingo no es sólo una comuni-

dad que se reúne  los fines de semana para celebrar la Eu-

caristía. No, son tambien  más de 1200 horas de trabajo vol-

untario de cada mes. ¿Cómo te puedes dar a ti  mismo y ser 

Eucaristía para los demás en la parroquia? Algunos oran por 

las necesidades de nuestra familia, y otros en los comités y 

consejos, algunos cantan, otros proclaman la Palabra de 

Dios, algunos  extienden una mano en señal de bienvenida a 

la Eucaristía dominical. Algunos plantan flores, otros 

palean la nieve. Y la lista sigue y sigue ... Cuando usted ve 

una necesidad en nuestra Iglesia, ¿cómo respondería usted? 

"¿Por qué el Padre. Clint o uno de los funcionarios no 

atienden a esto ", o" Aquí estoy, Señor. Envíame a mí! " 

 

El tiempo de Cuaresma comienza la próxima semana 

(Whewh!) Con el Miércoles de Ceniza el 17 de febrero. A 

pesar de que el miércoles de ceniza no es un día de pre-

cepto, planee desde ahora para asistir a uno de los servicios 

del Miércoles de Ceniza aquí en Santo Domingo. La agenda 

del día será: 7:30 am Misa Inglés; 12: mediodía Liturgia de 

la Palabra en Inglés; 6:00 pm Liturgia de la Palabra bi-

lingüe; 7:30 pm Misa en Español. La Ceniza será dis-

tribuida en todos los Servicios. 

 

"¿Desea que su oración vuele hacia Dios? Dele dos alas: el 

ayuno y la limosna. "~ San Agustín. La disciplina de la 

Cuaresma  anima a todos a aceptar la limosna, el ayuno y la 

oración de una manera extraordinaria. Asegúrese de revisar 

las "Reglas de ayuno", propuesta por la Iglesia en otro lugar 

en este boletín. 

Que Dios nos bendiga a medida que nos acercamos al 

tiempo de Cuaresma. 

 

Con afecto pastoral, 

Padre Clint. O.P. 

 

From the Pastorôs Desk 



2/07/2010                                                                                                  Page: 4  

 
St. Dominic Parish Denver, CO 
 

From the Liturgy & Music Desk:   
  (If you have questions contact Gerard) 

 

On this weekend we celebrate the Fifth Sun-

day of Ordinary Time of our 120th year as a 

parish.  In the scriptures we hear some famil-

iar phrases.  In Isaiah we hear ñHere I am, 

send me!ò and in the Gospel of Luke we 

hear, ñDo not be afraid; from now on you 

will be catching men.ò How will you re-

spond this week to the call of God in your 

life?  To whom will God send you?    

Attention: Mass Ministers! 

Please put the following dates on your calen-

dars. Wednesday, February 17 is Ash 

Wednesday.  Please sign up in the back min-

istry room is you are able to serve at one of 

the services. See the February calendar for 

times of services.  

Our 2
nd

 annual Lenten day of prayer and 

training will be Saturday, February 27, from 

9 am to 3 pm, in the Parish Center.  If you 

are presently a Mass Minister, you are ex-

pected to attend. If you are hearing the call 

to become a mass minister, do not be afraid, 

say here I am now and join us on the 27th. 

Please sign up today at the north tables, so 

we know how many to expect. 

 

Every Lent we take most, if not all the plants 

out of the sanctuary to create the feeling of 

the desert.  Those plants are stored in the 

back rooms and stairwells and are generally 

in the way.  This year we are asking for peo-

ple to take a plant home with them and care 

for it. Please consider adopting a plant for 

the season. [More information on this next 

week.]   

If you wish to bring back the palms you took 

home last year on Passion Sunday, please 
do so over the next two weekends.  The 
palms will be burned and the ashes used 
on Ash Wednesday.   A basket, in the 
elevator narthex,  will be available for 
the palms. 

Del Ministerio de 

 la Liturgia y de la M¼sica: 

 

En este fin de semana celebramos el Quinto Do-

mingo del Tiempo Ordinario nuestro 120a años 

como parroquia. En las escrituras que escuchamos 

algunas frases familiares. En Isaías que es-

cuchamos "Aquí estoy, mándame!" Y en el Evan-

gelio de Lucas nos dicen, "No tengas miedo, a par-

tir de ahora serás pescador de hombres." ¿Cómo 

va a responder esta semana a la llamada de Dios 

en tu vida? ¿A quién Dios te envió?  

 

Atención: Los ministros de la Misa! 
Por favor ponga las siguientes fechas en su calen-

dario. Miércoles, 17 de febrero es Miércoles de 

Ceniza.  Por favor, regístrate en la sala del Minis-

terio de espalda es que son capaces de servir en 

uno de los servicios.Ver el calendario de febrero, 

para los tiempos de servicios. 

 

Nuestro 2 º día anual de la Cuaresma de oración y 

de formación será el sábado, 27 de febrero, 9-3, en 

el Centro Parroquial. Si usted es un ministro de la 

Santa Misa, se espera que asistan. Si usted está 

escuchando la llamada a convertirse en ministro de 

misas, no tengas miedo, dicen que aquí estoy 

ahora y únete a nosotros en el 27. Por favor, 

¡inscríbase hoy mismo en las mesas del Norte, así 

que sabemos que muchos esperan. 

 

Cada Cuaresma nos tomamos la mayoría, si no to-

das las plantas fuera del santuario para crear la 

sensación de desierto. Las plantas se almacenan en 

la trastienda y las escaleras y en general están en 

el camino. Este año estamos pidiendo que la gente 

tome una planta con ellos y cuidar de él. Favor de 

considerar la adopción de una planta para la tem-

porada. [Más información sobre esta próxima se-

mana.] 

Si usted desea traer de vuelta las palmas que se 

llevó a casa el año pasado en Domingo de Pasión, 

por favor, lo hagan en los próximos dos fines de 

semana. Las palmas serán quemados y las cenizas 

se utilizan en el Miércoles de Ceniza. Una canasta, 

en el pórtico elevador, estará disponible para las 

palmas. 
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Aniversario de el  dedicación de la 

Iglesia  
Próximo fin de semana de febrero 13/14, 

es el aniversario de la Dedicación del tem-

plo. Todos están invitados a una recep-

ción, Sábado después de la Misa a las 4 

pm, en el sótano de la iglesia. Si desea ob-

tener más conocimientos sobre la con-

strucción de la iglesia y su historia, giras 

se celebrará después de todas las misas del 

fin de semana y hasta las 4 pm, domingo.  

Ayuno y abstinencia durante la Cuaresma 
La abstinencia de carnes se observa por todos los 
católicos de 14 años de edad y el Miércoles de 
Ceniza y todos los viernes de Cuaresma. 
 
Ayuno es que se celebrará el miércoles de ceniza 
por todos los católicos que tienen 18 años de 
edad, pero todavía no 59. [Nota: más fuentes 
dicen que "todavía no 60"]. Los que están obli-
gados por el presente puede tomar sólo una co-
mida completa. Dos comidas más pequeñas se 
permite si es necesario para mantener la fuerza de 
acuerdo a las necesidades de uno, pero a comer 
alimentos sólidos entre comidas no está per-
mitido.  
 
El especial pascual ayuno y abstinencia son pre-
scritos para el Viernes Santo y alentó para el 
Sábado Santo. 
 
"La temporada de Cuaresma es una preparación 
para la celebración de la Pascua. La liturgia pre-
para a los catecúmenos para la celebración del 
misterio pascual, por las diversas etapas de la ini-
ciación cristiana, sino que también prepara a los 
fieles, que recuerdan el bautismo y la penitencia 
en preparación para de Pascua ". (Normas Gener-
ales para el año litúrgico, # 27)  
 
Por disciplina el triple de ayuno, la limosna y la 
oración, la Iglesia mantiene la Cuaresma desde el 
Miércoles de Ceniza hasta la tarde del Jueves 
Santo. Todos los fieles y los catecúmenos deben 
adoptar la práctica seria de estas tres tradiciones. 
El incumplimiento de cualquiera de los días de 
penitencia en la totalidad o un número consider-
able de esos días debe ser considerado grave.  

 

Church Dedication Anniversary 

Next weekend, February 13/14, is the An-

niversary of the Dedication of the church 

building.   All are invited to a reception af-

ter the 4 pm Saturday Mass, in the church 

basement.  If you would like to gain more 

knowledge of the church building and it's 

history, tours will held after all the Masses 

that weekend and continue until 4 pm on 

Sunday.    

Fast and Abstinence during Lent  

Abstinence from meats is to be observed by all 
Catholics 14 Ashyears old and older on  
Wednesday and on all the Fridays of Lent. 

Fasting is to be observed on Ash Wednesday 
by all Catholics who are 18 years of age but 
not yet 59. [note: more sources say "not yet 
60"]. Those who are bound by this may take 
only one full meal. Two smaller meals are 
permitted if necessary to maintain strength 
according to one's needs, but eating solid 
foods between meals is not permitted. 

The special Paschal fast and abstinence are 
prescribed for Good Friday and encouraged 
for Holy Saturday.  

"The season of Lent is a preparation for the 
celebration of Easter. The liturgy prepares the 
catechumens for the celebration of the paschal 
mystery by the several stages of Christian ini-
tiation: it also prepares the faithful, who recall 
their baptism and do penance in preparation 
for Easter." (General Norms for the Liturgical 
Year, #27) 

By the threefold discipline of fasting, alms-
giving and prayer the church keeps Lent from 
Ash Wednesday until the evening of Holy 
Thursday. All of the faithful and the catechu-
mens should undertake serious practice of 
these three traditions. Failure to observe any 
penitential days at all or a substantial number 
of such days must be considered serious. 
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St. Dominic Parish Denver, CO 

Memorial Wall  
In the north narthex 

of the church is our 

Memorial Wall. One 

day, this will be cov-

ered with memories 

of St. Dominic Par-

ish. 

What might be 

memorialized: 

Deaths, Lifes 

Anniversaries 

Births, Baptisms 
Love, Joy, Peace 
Etc. 

Each plaque costs $300.00 and the funds are directed to-

ward the Elevator Fund. Donations can be sent to the Parish 

Office or dropped in the collection basket  in the Memorial  

Wall envelope. For more information call Marcela at 

the Parish Office during regular office hours.  Phone: 

303-455-3613  

Mission Statement  

St. Dominic Parish is a Catholic Christian  
Community set in the Dominican tradition, 

 called to preach and to live the Word of 
God  

as a Community of Faith  
committed to celebrate our diversity,  
and dedicated to minister to the needs  

of our parish and beyond. 
 

Declaración de la Misión  

La parroquia de Santo Domingo es una 
 comunidad Católica Cristiana basada  

en la tradición Dominica, 
llamada a predicar y practicar la Palabra  

de Dios como una comunidad de fe 
 comprometida a celebrar nuestra 

 diversidad y al servicio de las necesidades  
de nuestra parroquia y las de otros. 

 

 

 

Collected 

last week  

Jan 31, 

2010 

 

 

Collected 

year- to -

date  

Partici-

pation to 

date  

$200.00 $4,524.00 

 121/614 

 regis-

tered 

families = 

19.71%  

St. Dominic Financial Summary  

(23 weeks to date) Weekly  

Jan 24, 2010 

To Date 

July 1 ðJan 24 
2010 

Budgeted Goal  $5,691.00 $176,421.00 

Offertory  $4,540.10  $151,424.70 

Childrenõs   $136.53      $3,625.76 

Total  $4,676.63  $163,560.34 

Amount +/ - -$1,014.37  -$12,860.66 

Maintenance       $124.00   

Your financial contribution  

is profoundly appreciated.  
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St. Dominic Parish Denver, CO 

àPor qu® debo ser un miembro registrado de mi parroquia? 

 

"Membrec²a", dicen algunos, "tiene sus privilegios." Como un miembro registrado de la parroquia que est§ reconocido 

como un miembro oficial de la Parroquia. Como tal, usted puede pedir cartas para presentar a otras parroquias para 

actuar como asistentes de Dios padre, promotor de confirmaci·n, etc. Estas cartas est§n disponibles a petici·n de la 

oficina de la parroquia y no se suele conceder a los no registrados de la parroquia. 

Como usuario registrado se le invita a utilizar los sobres para ayudar a mantener un registro de sus contribuciones 

financieras peri·dicas a la parroquia .. Esto es especialmente ¼til durante  el tiempo del impuesto cuando est§n figu-

rando sus deducciones. Estamos felices de escribir una carta de la contribuci·n fiscal a  todos los miembros registra-

dos. 

Los miembros registrados tambi®n reciben todos precios reducidos en todas los precios de la parroquia. Estos inclu-

yen los honorarios para la preparaci·n sacramental, el uso de las instalaciones de la parroquia, la educaci·n religiosa, 

etc. Los miembros registrados tambi®n son elegibles para ayuda financiera para los ni¶os que asisten a una escuela 

cat·lica local. Adem§s, a los miembros se les da preferencia sobre los feligreses que no lo son en el uso y reserva de 

las instalaciones de la parroquia. 

Cuando te conviertes en un usuario registrado puedes recibir correos desde la Parroquia, y ser elegibles para integrar 

el Consejo Pastoral, Consejo de Finanzas, Comit® de Administraci·n y otros grupos de la parroquia. 

  

Cuando se registra, da  testimonio del hecho de que usted, como  cat·lico est§ comprometido a su comunidad parro-

quial. Al registrarse te haces due¶o de una cierta responsabilidad con la parroquia. Es tu hogar espiritual. Ya no eres 

un visitante, sino vital, miembro contribuyente. 

àQui®nes deben registrarse? Las personas con domicilios particulares (es decir, que no viven con los padres, etc.) 

deben registrarse para ser miembro de la parroquia. Adem§s, aquellos que est§n interesados en entrar en la vida de 

la parroquia m§s plenamente a trav®s de la celebraci·n de un sacramento o un deseo de servir y hacer una diferencia. 

En verdad, aqu² en Santo Domingo, todos son bienvenidos. As² que, si no se ha registrado todav²a, se le anima a 

hacerlo. 

  

àC·mo me registro para convertirme en un miembro de la Parroquia de Santo Domingo? Rellene el siguiente formula-

rio y col·quelo en la canasta de la colecta o  d®selo a una persona del personal. áAlguien de la parroquia se comuni-

car§  con usted! áEs as² de simple!  Esperamos o²r de pronto de usted! 

 

Parroquia de Santo Domingo 

Por favor p·ngase en contacto conmigo con relaci·n a mi registro como miembro de la Parroquia 

de Santo Domingo.... 

Nombre: ______________________________________________ 

Direcci·n: ____________________________________________ 

Ciudad / Estado / C·digo Postal: _______________________________________ 

Tel®fono: _____________________________________________ 

E-mail: _____________________________________________ 

Sobres semanales _____Sobres mensuales_____ (por favor, recoger en la oficina) 
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St. Dominic Parish Denver, CO 

Feb 8-Feb 14, 2010 

Intention     Donor  
 
08 Monday 7:45 am Vocations    Parish Intention  
09 Tuesday  7:45 am   Arturo & Nancy Jimenez -Vera Arturo & Nancy Jimenez -Vera  
10  Wedõday 7:45 am   Ellen Litzau     Parish Intention     
11  Thursday   7:45 am      
12  Friday 7:45 am   Poor Souls in Purgatory  Arturo & Nancy Jimenez -Vera  
13  Saturday 4:00 pm   Leo & Trudy Rusan              Rita Rusan 
14  Sunday 7:30 am    
                           9:30 am    
                    11:30 am   Los Fieles de la Parroquia 
 

Calling all Runners! 2010 Blisters 

for SistersÊ 

Want to run a marathon or half marathon for a great 

cause?  Join us by February 15 to train for your run & 

raise funds for  Dominican Sisters Home Health 

Agencyðto help us care for the elderly and sick poor 

so they can stay in their homes.  Contact Tony at blis-

tersforsisters@dominicansisters.org  Donôt run? 

Support us by donating through our web-

site:www.dominicansisters.org or call us at 

303.322.1413 x 29 

 

 

Pastoral Care 

Care Centers need volunteers to assist with the 

 Bible Prayer Services:  

 

Decatur West:  Tuesdays 10:30 am 

Heather Grove:  Tuesdays 1:30 pm 

Lennox Guest Home:  Thursdays 1:30 pm 

Spearly Care Center:  Saturdays 3:00 pm 

    Also Friendly Visiting 3:00 pm 

    Sundays 2:00pm Communion Services 

 
Please Contact Sister Janice Steiger  

303 455-3613 

Llamando a todos los corredores! 2010 Am-
pollas de Hermanas Ê  

 
¿Quieres correr un maratón o media maratón para una 
gran causa? nase a nosotros el 15 de febrero para en-
trenar para su ejecución y recaudar fondos para el Do-
minican Sisters Inicio Agencia de Salud-que nos ayude a 
cuidar de los ancianos y los enfermos pobres para que 
puedan permanecer en sus hogares. Contacto: Tony en 
blistersforsisters@dominicansisters.org No ejecute? Que 
nos apoyen con la donación a través de nuestra página 
web: www.dominicansisters.org o llámenos al 
303.322.1413 x 29 

 

 

 Pastoral de la Salud  

Centros de Atención necesitan voluntarios para 

ayudar en la Servicios de Oraciónes de la Biblia:   

 

West Decatur: Martes 10:30 am  

Heather Grove: Martes 1:30 pm  

Lennox Guest Home:  jueves 1:30 pm  

Spearly Care Center: Sábados 3:00 pm  

      También visitas amistosas 3:00 pm  

      Domingos 2:00 pm Servicios de Comunión  

 

Póngase en contacto con la hermana Janice Steiger 

303 455-3613  

mailto:blistersforsisters@dominicansisters.org
mailto:blistersforsisters@dominicansisters.org
http://www.dominicansisters.org/
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St. Dominic Parish Denver, CO 

 

Prayers for the sick  
Of  the Parish  

 
Oraciones para los  

enfermos de la Parroquia  
 
 

J J Gomez 
Lou Lou Gonzales 
Robert Castaneda 

Ami Erdman 
Elena Abeyta,  

Gen Townsend,  
Fred Macintosh   

Mark Torres 
Kathy Simpson 
Maggie Connor 

 

 

Year of the  Priest:  To assist you in your prayer 

for priests this year, you will find at the bot-

tom, the priestsõ names that are designated 

for the upcoming week.    

El Año del Sacerdote: Para ayudarle en su 

oración por los sacerdotes de este año, se en-

cuentra en la parte inferior, los sacerdotes los 

nombres que han sido para la designados  

próxima semana.        

Feb 08: Rev. Peter O. Urban  
Feb 09: Mons. Peter Quang Nguyen  
Feb 10: Rev. Philip Denig 
Feb 11: Rev Philip Steele, S.J. 
Feb 12: Rev. Piotr Mozdyniewicz 
Feb 13: Rev. Prudencio Rodriguez, C.M.  
Feb 14: Rev Ralph Talkin, S.J. 
 

Y Y Y Y 

Kathy Kelly , a woman of deep faith and committed to justice, 

will be speaking on her recent trips to Pakistan and Gaza at 

Regis University from 7:00-9:00 on Wednesday evening, 

February 10th. Kathy was nominated three times for the 

Nobel Peace Prize. The talk will be in the Mountain View 

room and everyone is welcome. Her topic is: Eyewitness to 

War, Witness to Peace. 

 

Ladies Lenten Retreat at Guardian Angels Church  

Where:1846 West 52nd Avenue 

When: February 13, 2010 

Time: 9am to 3:00pm 

Subject: Women of the Bible 

Presenter: Angeline Hubert 

Cost: $10.00(includes lunch) 

    RSVP: Dee at 303 901-4376 or Debi at 303 424-  3908 

 
Upcoming Retreats at St. Malo: 

5 Day Silent Retreat  - Feb 28 to Mar 5 

Marriage Encounter  - Mar 12 to 14 

Holy Week RetreatðApr 2 to 4 

Womenôs Walk with Christ - Apr 9 to 11 

Young Adult Snowshoe RetreatðApr 16,17 

Mary our Model RetreatðMay 4 to 6 

To register for a retreat call 303 715-3223 or e-mail 
Wendy.hohn@saintmalo.org 

 

Kathy Kelly , una mujer de fe profunda y comprometida con la 
justicia, hablará sobre sus viajes recientes a Pakistán y Gaza 
en la Universidad de Regis 7:00-9:00 de la tarde del miér-
coles 10 de febrero. Kathy fue nominado tres veces para el 
Premio Nobel de la Paz. La charla será en la sala de Moun-
tain View y todos son bienvenidos. Su tema es: Testigo de la 
Guerra, Testigo de la Paz..  

 

Señoras Retiro de Cuaresma en la Iglesia  de los Angeles 
que Guardin 
Dónde: 1846 West 52 Avenue  
Cuándo: 13 de febrero 2010  
Hora: 9am a 3:00 pm  
Asunto: Mujeres de la Biblia  
Presentador: Angeline Hubert  
Costo: $ 10,00 (incluye almuerzo)  

    RSVP: Dee en 303 901-4376 o 303 424-3908 en    Debi  
 
Próximos Retiros de St. Malo:  

5 Día Silent Retreat - 28 febrero-5 marzo  

Encuentro Matrimonial - marzo 12 a 14  

Retiro de Semana Santa-2 a 4 abril  

De las mujeres caminar con Cristo - abril 9 a 11 

Juvenil raquetas Retiro-abr 16,17 

María, nuestro modelo de Retiro-4-6 mayo  
Para inscribirse en un retiro de llamar 303 715-3223 o e-mail 
Wendy.hohn @ saintmalo.org  
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St. Dominic Parish Denver, CO 

To see your ad and/or logo in our bulletin during 2010, 

please contact the parish office. 

Weekly Scripture Readings 

Feb 8, Mon -  1 Kgs 8:1-7,9-13/ Mk 6:53-56 

Feb 9, Tue - 1 Kgs 8:22-23,27-30/ Mk 7:1-13 

Feb 10, Wed - 1 Kgs 10:1-10/ Mk 7:14-23 

Feb 11, Thu - 1 Kgs 11:4-13/ Mk 7:24-30 

Feb 12, Fri - 1 Kgs 11:29-32; 12:19/ Mk 7:31-37 

Feb 13, Sat - 1 Kgs 12:26-32; 13:33-34/ Mk 8:1-10 

Feb 14, Sun- Jer 17:5-8/ 1 Cor 15:12,16-20/ Lk 6:17,20-26  

Development Fund.  Our tithe has supported this non-profit 

group with several donations in the past.  They support a 

medical clinic in the Sarthe neighborhood of Port au Prince 

that was devastated in the recent earthquake.  Through our 

January tithe we will be making a donation to Catholic Relief 

Services for their recovery efforts in Haiti.     

                                                              Mary Alice Bramming 

 

Momento de Corresponsabilidad 
De Génesis a Deuteronomio, Levítico, Números y el con-

cepto del diezmo se desarrolla entre los hebreos. El diezmo, 

la décima parte de los productos del campo y el rebaño, se le 

dio en acción de gracias a Dios, porque toda la creación se ha 

dado a los hebreos por el amor a Dios. Nosotros, en Santo 

Domingo, decidió hace dos años para convertirse en una par-

roquia de la administración y de dedicar el 3% de nuestras 

colecciones, como un diezmo a nuestro amoroso Dios en ac-

ción de gracias por los muchos dones que recibimos.  

Debido a nuestra generosidad de nuestra noviembre-

diciembre del diezmo era de $ 1,976.00. Además, durante el 

Adviento hemos recopilado una amplia oferta de alimentos, 

así como $ 116.00 en efectivo por el banco de alimentos en la 

parroquia de St. Catherine. Y $ 73.00 se le dio directamente 

al centro de St. Dominic Programa de Almuerzo.  

Había dos colecciones de la Arquidiócesis mandato en 

noviembre. 350,00 dólares fue asignado a la Campaña para el 

Desarrollo Humano. Cardiopatía coronaria es un programa 

del Consejo Nacional de los Obispos y los fondos de proyec-

tos de desarrollo comunitario a nivel nacional. $ 75,00 se dio 

en el Seminario de la Arquidiócesis. La colección de mandato 

para diciembre fue para Jubilados y sacerdotes enfermos de la 

Arquidiócesis y 300.00 dólares se asignaron a esta necesidad.  

El diezmo Comité asignó $ 200,00 a la Milla de la Libertad 

de High Band. La banda está abierta a todos los músicos que 

tienen el deseo de tocar música bella. Ofrecen música para 

nuestras liturgias el día de Navidad y Pascua de Resurrec-

ción. El Comité otorgó $ 1.051,00 para el Fondo de Desar-

rollo de Haití. Nuestro diezmo ha apoyado este grupo sin 

fines de lucro con varias donaciones en el pasado. oyan a 

una clínica médica en el barrio de Sarthe de Puerto Prín-

cipe, que fue devastada por el terremoto reciente. A 

través de nuestro diezmo enero vamos a hacer una 

donación a los Servicios Católicos de Socorro por sus 

esfuerzos de recuperación en Haití.  

Mary Alice Bramming 

Stewardship Moment 
From Genesis through Deuteronomy, Leviticus, and Num-

bers the concept of tithing is developed among the He-

brews.  A tithe, one tenth of the produce of the field and 

flock, was given in thanksgiving to God because all of 

creation had been given to the Hebrews by the loving 

God.  We, at St. Dominic's, chose two years ago to become 

a stewardship parish and to dedicate 3% of our collections 

as a tithe to our loving God in thanksgiving for all the 

many gifts we receive. 

Because of our generosity our November-December tithe 

was $1,976.00.  In addition, during Advent we collected a 

generous supply of food as well as $116.00 in cash for the 

food bank at St. Catherine Parish.  And $73.00 was given 

directly to the St. Dominic Downtown Lunch Program. 

There were two mandated Archdiocesan collections in 

November.  $350.00 was allocated to the Campaign for 

Human Development.  CHD is a program of the National 

Council of Bishops and funds community development 

projects nationwide.  $75.00 was given to the Archdioce-

san Seminary.  The mandated collection for December was 

for the Retired and Infirm Priests of the Archdiocese and 

$300.00 was allocated for this need. 

The Tithing Committee allocated $200.00 to the Mile High 

Freedom Band.  The band is open to all musicians who 

have a desire to play beautiful music.  They provide music 

for our liturgies on Christmas Day and Easter Sun-

day.  The committee awarded $1,051.00 to the Haitian 


